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Rü Programa Língua Indígena Viva no Direitogu i dea#

Rü programa língua Indígena Viva no Direito (LIVD) rü nagu narü *nü na 
tü# na porá%gü# rü nhumatchi nü# na ngetcha#ãcü tümagagü ya guama ya 
natucumügü taguarü naanewá ma%%, nanü# tacua’gü#ca’ tümaarü poragü.

Rü nawanapuracüe i wüigu i nhaagü Advocacia Geral da União (AGU) 
rü namaã Ministério dos povos Indígena (MPI) rü nhumatchi Ministério 
da Justiça rü Segurança Pública (MJSP). Rü wüiwá na ngemagü na nhaã 
tama%pü i natücumügü Kaiowá, Kaingang, rü nhumatchi Tikuna, na na-
gagüwá na ngea#ca’ i mugü i gu#ma i mugüetüwá ngema#, erü (IBGE) 
nü# i ugu rü nhaã tamaepü i natucumügü ni rü mum%gü# nagagüwá i 
deagü# i 2010gu.

Rü nümagü rü nü# na cua’gü na wüitchigü i natucumügü rü yima conü 
ya nawa ya deagücü rü a#riãcüma rü nam%, na ngemaãcü naüã#ca’ i 
ngu%gü rü cua’gü nagu i dea# i poragü ya wüietchigüca’ i *# rü nhumat-
chi guaneca’i*# na ngemaãcü nü# ta cuagü#ca’ i poragü i woetama marü 
i ngemagü# i tümagagüwátama, nacümagü i ã>riãcüma megü# naca’ i 
ma*yugüarü po’#.

Nhema nhaã puracü i ngema# (LIVD) rü norü ügümareni* na taguarü naane 
nü# na cua#ca’ nanangemagü# i mu#ma i natucumügü i nü# ngemagü# i 
nacümagü rü nhumatchi conü ya nawa ya deagücü rü norügütchigütama, na 
ngemaacü na ü#ca’rü naügü#ca’ i wüi i natchiane i taue#tama i üe#, na nge-
maãcü gu#ma ya natucumügü nü# na ngema#ca’ i porá i taguarü naanewá.

Rü Instituto de Direito Global (IDGlobal) rü nia yau nhaã projeto LIVD 
nawá wüi cá i guane ya du%%güca’i *#wá na ngemaãcü na namaã na 
cua#ca’, rü nanaü#ca’ i nhaã puracü rü tümaca’ na cagü ya natücumügü 
ya duãtagüarü i *# rü nhumatchi nguetanü#gü i ma*yugü i *gü# i woeta-
ma naca’ngue# i ngema puracü rü naetüwá marü nawá i üegü# i ngema 
ngú, na nü# na daumatügü#ca’.

Rü nhaã puracü rü naü namaã i natücumügü i duãtagüarü i *gü#maã na 
meã niũũca’ rü ngema wüitchigü i natücumügü rü tümamaã na puracüegü 



ya duãtagü ya tamã%pü i natücumügü i nawá ngemagüe i nhaã projeto: 
Rü rede de mulheres Indígenas do Estado do Amazonas – Makira E’ta, rü 
wüigu i Tikunagü maã na puracü; Rü Associação de Difusão Cultural de 
Canela – ADICUCA; rü wüigu na puracü i Kainganggü maã; Rü nhumatchi 
Instituto Ixiru Ete – Pai de Todos Tekoha Laranjeira Nhãnderu rü wüigu 
namaã na puracü i Kaiowágü.

Sobre o Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD)

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) é uma iniciativa que 
visa promover o reconhecimento e a valorização das línguas indígenas no 
âmbito jurídico brasileiro.

A ação é promovida pela Advocacia–Geral da União (AGU), com o apoio do 
Ministério dos Povos Indígenas (MPI) e do Ministério da Justiça e Segurança 
Pública (MJSP). Dentre os seus objetivos, encontra-se traduzir a Constituição 
Federal, OIT 169 e ODS para as três línguas indígenas mais faladas no país 
— Kaiowá, Kaingang e Tikuna — conforme o Censo de 2010 do Instituto 
Brasileiro de Geografia e Estatística (IBGE).

O programa reconhece o papel fundamental das línguas originárias na constru-
ção de uma justiça mais plural, inclusiva e democrática, possibilitando que as 
comunidades indígenas tenham acesso direto, em sua língua materna, aos prin-
cipais instrumentos normativos jurídicos de proteção aos povos originários.

O LIVD representa um passo significativo na construção de um Brasil que 
reconhece sua diversidade cultural e linguística como pilar da democracia, 
ao assegurar que o direito seja efetivamente acessível a todos os povos que 
compõem a nação.

Por meio de chamamento público, o Instituto de Direito Global (IDGlo-
bal) foi selecionado para executar o LIVD e para essa missão reuniu or-
ganizações da sociedade civil, pesquisadores indígenas e especialistas 
indígenas em linguística. 



A execução do projeto é fortalecida por uma atuação em rede com organi-
zações da sociedade civil diretamente vinculadas às comunidades partici-
pantes: a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas — Makira 
E’ta, que atua junto ao povo Tikuna; a Associação de Difusão Cultural de 
Canela — ADICUCA, ligada ao povo Kaingang; e o Instituto Ixiru Ete – 
Pai De Todos – Tekoha Laranjeira Nhãnderu, vinculado ao povo Kaiowá.

Na wüitchigü i natucumügü arü naanewá na *#

Nagagu na nü# na ngetcha#gü# i nhema Convenção nº 169 da Orga-
nização Internacional do Trabalhowá nü# i u#, rü na#pa nana üa# i 
ngema puracü na nagagüwá na nge# i ngema tamaepü i natucumü rü 
tümatanüwá na* rü nanawe’gü na nhuacü ta nanaügü# rü nhumatchi na 
marü tana yaugü# ya duãtagü i nhaã tama%pü i natucumügü Kaingang, 
Kaiowá rü nhumatchi Tikuna arü.

Rü ngema ni* tikunagawa nange# rü Tama%pü’tchipe’egu ni yauye. Rü norü 
ügütchipe’ewa rü Tikunagawa nana ngegü ngema artigogü ma*yugütchiga-
gu i de’agü# rü ma*yugü# rü ngüe%gü#, rü ngema wüitchigü i natucumügü i 
ma*yugü i *gü# nawa ngemagü# nü# i ugügu. Rü norü taretchipe’ewa rü ti-
kunanagawa nange i ngematogüamatchigü i artigogü i Mugüpane% arü. Rü 
norü gu’wa rü tikunagawa nanangegü ngema Mugü i Gu#ma i Mugüetüwa 
ngema#wa ngemagü# i artigugü, rü na%tü Convenção nº 169 i OITarü rü 
nhumatchi ngema ODS). Rü wüitchigü tchipe’earü gu’utchiwa rü wüine i 
comunidadewa nanangegü na ngemaãcü ya du#%’gü nü# tadaumatügü#ca’ 
rü nawa ta ugütaegü#ca’ rüena marü na wegu# rüena tama, na ngemaãcü 
tana yaugü# i ngema ümatü. 

Rü ngemaãcü na üa# i ngema puracü nana m%#ca’i ngema ümatü rü nhuma-
tchi namaã na wüigu#ca’i ngema mugüwá rü ümatü# rü nhumatchi nü# na 
ngetchaũgü# i *nügü rü nacümagü i woetama i tümaarü i*gü# ya wüitchigü 
natücumügü, rü nhemaãcü weguyaũ# i ngema puracü na tümagagüwá na 
nge# i mugü i gu#ma i mugüetüwá ngema# ya tama%pü i natücumü.



Consulta Prévia e Validação

Em respeito aos princípios estabelecidos pela Convenção nº 169 da Organi-
zação Internacional do Trabalho, todas as etapas que antecederam a tradu-
ção foram realizadas mediante consulta prévia, livre e informada junto aos 
Povos Kaiowá, Kaingang e Tikuna.

A tradução foi desenvolvida em três etapas. Na primeira, foram traduzidos 
os artigos da Constituição Federal considerados mais relevantes para os 
povos indígenas, segundo avaliação dos próprios indígenas envolvidos no 
processo de tradução. Na segunda etapa, foi traduzido mais um terço do 
texto constitucional. Por fim, realizou–se a tradução do restante da Cons-
tituição Federal, bem como da Convenção nº 169 da OIT e dos ODS). Ao 
término de cada etapa, a tradução foi apresentada à comunidade in loco 
para validação do conteúdo, garantindo que todos os termos, conceitos e 
interpretações estivessem cultural e linguisticamente adequados. 

Esse processo assegura que a tradução preserve, simultaneamente, a 
precisão jurídica indispensável e o respeito à cosmovisão, aos valores 
e às formas próprias de expressão de cada povo indígenas participante.



NO’RÜ WE’RU@

Nha Programa Língua Indígena Viva i Direito (LIVD) rü nagu niũ nhema 
nama i nhema mugü i Feral i 1988wa nüü yauü rü naüü i wüi natucumü 
we’guü rü memareü rü ngetchã’üwe’ei rü nhema instituiçãogü i nawa’ nhe-
magü’ü i nha puracü rü nagu naĩ’ i nhema no’rü ügü i nhema nacüma i nü’ü 
cua’ü rü nhu’matchi naporaeü i nhema ya guürãü i nhaa tagucüa’tucumü rü 
na yeerawa’ na iẽtanüü.

Rü nhema puracü i we’guü rü nha LIVD rü nayanguutchi nawa’ nhema 
na wüigu na iü rü ya nga’igü’ü namaã i Advocacia-Geral i Uniãoarü rü 
Ministerio i nhema maiyu’güma cua’ü rü Ministerio i Justiça rü Segurança 
Pública rü nhu’matchi nhema Organização i Sociedade Civil i Instituo i Di-
reito Gloral arü rü nhema nawei na nügüma ya nga’igü’ü i nhema ma’üma 
namawa’ rü mecümaãcü rü nhema nããe meü i guãca’ma iiü rü aicuma ya 
nguueü rü naporaeü i nhema maiyu’gü arü megü.

Nhema Portatia Interministerial AGU/MPI/MJSP nº 1 i 18 ya tawemücü 
abril arü i 2024gu i naügüü i nha LIVD rü nanaü i ya tarerãü i nacüma i 
nawa i nidiü i: 

I – tradução rü nhema yaücutchiü i nhema mu rü ümatü rü mugü;

II – ngu’ rü ngu’ẽ nawa nhema mugü i nhaa taguanearü  rü 
nhu’matchi togü i natchiüanearü rü nhema duugütucumütchiga 
rü nhemana ya guürãüü i nhema maiyugütucumütchigagü.

Nhema nüirãü nacümawa’ rü i maiyugütucumügu ideaüwa rü nhema progrma 
rü nanaü na dũuegüme’ewa nanangeü inhema traduçãogü rü nhema ümatü-
gü’ü i maiyu’gügawa’ nhema mugü i Federal arü i 1988gu i nhema ngutaque’e 
i nº 169 i Organização Internacional i Trabalho (OIT) rÜ nhu’matchi nhema 
Objetivogü i Desenvolvimento Sustentavel (ODS) i ONU arü.

Nhema no’rü tare nacümawa’ rü nhema programa rü nagu nadawenü na 
nanaüü i puracütchiga nge’tata naca tüü i’nangueeüwa i naca’ i deagü nat-
chiga i nacümagü i guãca’ma iiü rü nhema puracü rü nameni na nha tagua-



cüã arü mugüguta yaũü rü nhu’matchi nhema natchiüane arü mugügu rü 
nhu’matchi nhema duuegütucumü rü maiyugüarü iãnegücümaãcüta yaũü.

Nhema traduçãogü i nhema mugüarü i nhema tamaẽpü’ i maiyu’gügawa’ i rü 
mumaegü’ü i duugü nawa’ i deagü’ü i nha taguanewa – Tikuna rü Kaiowá’ rü 
Kaingang – rü na naü na mea nüta cua’eüca i natchiga i nhema mugü rü nhema 
cua’gü nhu’matchi nhema poragü i maiyu’gügawa wü’matü’üãcü.

Nhegumarüü̃tama rü nayanguutchiẽgü i to i pora i aurima meü̃ i nhema 
mugü ümatü’üwa’ marü nüü ya utchigaü rü nhema poragü i ngu’ca iiü; 
Nhema engu’gü arü ügü rüta nhema tcho’ügügawa’ta nii rü nhema maiyu-
güarü iãnegüwa’rütata tümagügawatatamanini rü nhu’mtchi nhema tüma-
gütama nüü tacua’eiãcütanii ya ũü̃.

Nhema Língua Indígena Viva i Direito rü to i namani na nhemacü aicuma 
ta na Estado tayanguẽü i nhema Carta Magna nüü yauü rü no’rü art. 231wa: 
na nünacua’ü i nhema maiyu’gütucumü arü me rü nacümagü rü nagagü rü 
õgü rü nhema nagu yaõgü’ü.

Rü ãurima nameni nhemaacü yayima maiyugüarü ianegü na wipe’ewa na 
nhemagü’ü nhema nha traduçãowa’ i nagagüwa nhu’ma nhama maüü rü 
nacümagü ngetchãürüü̃ rü nhu’matchi na nüü i cua’ü na nhema ya yima ya 
guürãügüne ya maiyu’güarü iãne rü na nhemacü nhema tradução na nhema 
nucümãügü i no’rü o’igü nagu maẽigu yaũü rü nããegü rü norü o’igügu rü 
natucumügu rü naünegügu.

Nhemacü nhema LIVD arü puracü rü ni ngu nagagu na nhema 
maiyu’güerugüma nanapuracü’ü rü nhema yagü’ü i maiyu’güarü iane-
gwa’ nhemagü’üma na napuracü’ü rü nhema natchi’cagü arü yeerawa’ rü 
ngu’eẽtaeruügü rü nhema natchigaca’ nguegü’ü rü nha progrma rü naü na 
nhemacü aicuma maiyu’güca’ yaĩü rü nha taguanema cua’ü me’ewa na-
nhema i nhema pora na nagu ya deaü i nhema ya guürãü i nacümagü na 
wüiwa’ nanhemagü’ü rü nhema nagu narü inüüni  nanaüü rü nayanguẽü na 
nhemacü nhema tradução i nha mugüarü i Tikunagawa rü Kainganggawa’ 
rü nhu’matchi Kaiowagawa’ na wüi puracüruü̃ i maüü ya ĩ’ü rü nagu ya 
dea’güü rü nüü nainüeü.



Nha LIVD rü ãurima namenii erü wüi puracü i nguuni erü maiyu’güü 
nainüe rü wüi puracütchiga i nücua’ü nhu’matchi nü ngetchãü i tücümagü 
rü tümagagü ya yiema duuegü ya nucümacürüwa nha tagu arü naanewa 
mãe’ẽ rü numa maee naüopatama nhema nha naane na ya yauyegüü rü nhe-
macü nanaü i nha mugü arü tradução na nangemaü i nhemana maiyu’gü-
cümãü nanangetchãügü’ü rü nhemacü tanaügü i wüi nama i aicuma nhema 
guãma rü guü i nacümagüma i mea i deaü.

Rü nhegumarütama rü nhemarü wüi poragü i guãca’ma iiüni i nagu ide-
aü i megüü i poragü rü wüi puracü i justiçatchi rü nhu’matchi mugütchi 
i nü dauü i nhema marü i nguü i nhema mugü i 1988wa i OIT 169 arü rü 
nhu’matchi ODS arü.

Cü nhema Progrma Língua Indígena Viva i Direitowa toomatchi i ügüwa’ nhe-
magüü̃ nagu iĩ na nhema naügüüca’ i wüi natucumü i nü’na nhemaü i megü rü 
ngetchaügü rü cü nhema ümatü i nhu’ma traduzidoü i Tikunagaca’ rü Kaingan-
ggaca’ rü nhu’matchi Kaiowágaca’ yeeracü wüi puracüruü̃ i mugü nagu maü 
yii – aicuma nawa’ ya ngu rü naanewa’ rü nagawa’ rü nhu’matchi guüma nhure 
nha taguanewa maeü i duugü arü mãü’newa na nhema.

Advocacia-Geral da União
Ministério dos Povos Indígenas

Ministério da Justiça e Segurança Pública



APRESENTAÇÃO

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) segue o caminho 
apontado pela Constituição Federal de 1988 rumo à construção de uma so-
ciedade livre, justa e solidária. As instituições envolvidas no projeto partem 
da convicção de que cada iniciativa que reconhece e valoriza a diversidade 
do povo brasileiro é um avanço nessa direção.

Com tal missão no horizonte, o LIVD nasceu da união de esforços entre a 
Advocacia–Geral da União, o Ministério dos Povos Indígenas, o Ministério 
da Justiça e Segurança Pública e a Organização da Sociedade Civil Institu-
to de Direito Global (IDGlobal). Uma parceria institucional que revelou, ao 
longo do percurso, caráter integrador e social, espírito de transversalidade 
e fidelidade à diretriz de fortalecimento da cidadania dos povos indígenas. 

A Portaria Interministerial AGU/MPI/MJSP n°1, de 18 de abril de 2024, 
que institui o LIVD, estabelece os dois eixos em torno dos quais o progra-
ma deve girar:

I – tradução e integração de normas, documentos, termos, con-
ceitos e institutos jurídicos;

II – formação e capacitação em conteúdos relacionados à le-
gislação nacional e internacional, bem como a valores sociais e 
culturais das diferentes comunidades indígenas.

No primeiro eixo, em diálogo com os povos envolvidos, o programa se 
propõe a entregar à sociedade as traduções, escritas nas línguas indígenas, 
da Constituição Federal de 1988, da Convenção n° 169 da Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) e dos Objetivos de Desenvolvimento Sus-
tentável (ODS) da Organização das Nações Unidas (ONU).

No segundo eixo, o programa resultará na construção de planos de forma-
ção capacitação em conteúdos destinados a promover o diálogo intercultu-
ral. Os planos devem envolver temas relacionados à legislação nacional e 
internacional e aos valores sociais e culturais das comunidades indígenas.



As traduções dos textos jurídicos para as três línguas indígenas mais fa-
ladas no País — Tikuna, Kaiowá e Kaingang — corporificam o direito de 
acesso à informação, ao conhecimento e à cidadania dos povos em suas 
línguas maternas. 

Ao mesmo tempo, materializam outro direito fundamental previsto na 
Constituição, o Direito à Educação: “O ensino fundamental regular será 
ministrado em língua portuguesa, assegurada às comunidades indígenas 
também a utilização de suas línguas maternas e processos próprios de 
aprendizagem” (CF 1988, art. 210, § 2º).

O Língua Indígena Viva no Direito é mais um passo para a efetivação de 
um dever do Estado previsto na Carta Magna, em seu art. 231: o dever de 
reconhecer aos povos indígenas sua organização social, costumes, línguas, 
crenças e tradições. 

É fundamental, portanto, que as comunidades indígenas sejam protagonis-
tas no processo de tradução para suas línguas, como um ato de respeito ao 
modo de vida, tradições e experiências das diferentes comunidades, mas 
também para que as traduções possam refleti–las em seus aspectos cosmo-
lógicos, espirituais, ancestrais, étnicos e de gênero.

Nesse sentido, as ações do LIVD foram realizadas com o envolvimento direto 
de lideranças, anciãos e comunidades indígenas, além de organizações locais, 
professores e pesquisadores do tema. O programa foi construído, executado e 
validado “com” e “pelos” povos indígenas, cabendo ao Estado Brasileiro o pa-
pel de facilitador do diálogo intercultural. O objetivo da dinâmica adotada foi 
garantir que as traduções dos textos jurídicos para as línguas Tikuna, Kaingang 
e Kaiowá sejam instrumentos vivos, falados e ouvidos.

O LIVD é, em sua essência, uma ação de escuta. Um projeto de reco-
nhecimento e de respeito à diversidade cultural e linguística daqueles 
que habitam as terras brasileiras desde muito antes de qualquer demar-
cação. Ao promover a tradução de normas, respeitando os valores e 
contextos de cada comunidade, estamos construindo pontes reais para 
o diálogo intercultural. 



Ao mesmo tempo, é uma política pública que realiza direitos fundamentais, 
um ato de justiça histórica e constitucional, que confere materialidade ao 
texto da Constituição de 1988, da OIT 169 e dos ODS.

Que o programa Língua Indígena Viva no Direito inspire outras iniciativas 
pela construção de uma sociedade livre, justa e solidária. Ǫue mais vozes 
sejam ouvidas. Ǫue mais pontes sejam construídas. E que os textos agora 
traduzidos para o Tikuna, o Kaingang e o Kaiowá sejam, cada vez mais, 
instrumentos jurídicos vividos — na prática, no território, na língua e no 
coração de todos os brasileiros.

Advocacia–Geral da União
Ministério dos Povos Indígenas

Ministério da Justiça e Segurança Pública



NO'RÜ ÜGÜ I ĨNÜ 
Ngema nagama puracüema cua’gü i nha taguanewa’ rü guüguma wo’ nü’ 
nanhema i nhema yatügü itcho’ügücümaarü pora nge’ta na nhemaü nhema 
na i’nanaüütchigüü i nacümagü rü nagagü yeeratürü yiema maiyugütagüga 
rü nhemaãcü nhema rü na naü na yiema maiyugütagügae’tüwa na yugü’ü 
na nhemacü tauwa’ma na namegü’ü.

Nhema Jesuítagü arü orewa’ i ngupetüü i nhema nguneü i XVI-XVII rü ni 
ngu i nhema popera i muüma i nguneügu rü nhema taguanetchiga rü tama 
na nhemana meamare nhema daigü rü yugü i nhema yatügü i tcho’ügü 
ügüüwata na nhemagü’ü notürü nhaani nhema aicuma na tüü narü õe-
gü’ütaa ya yima maiyugü rü tüü na da’iü rü tüü̃ nayagũ’egü’ütaa ya yiema 
maiyu’gütucumü rü nhema tümaarü cua’gü rü tümacümagü rü tümagagü rü 
nhema nucümaügü i tüamarü cua’gü rü nhu’matchi nhema tümatchigagü.

Nhema mugü i 1988 arü rü nanaü nhema taüma tomarãü e meü tümaca’ 
ya yiema maiyugü rü nhu’matchi nhema oregüwa rü nhemacü na nawe’ü 
i nhema maiyu’gü arü wü’gü rü nhema natucumü i nhemaüwa’ rü na nan-
go’ẽ i nhema nagagü ya gũürãügü’ü rü nhu’matchi nhema megü nhema 
maiyu’gü arü iãnegüwa nhemagü’ü rü nama na nga’uü naca’ na yeeraeü rü 
nhu’matchi ya poraetchigüü i nhema nacümagü.

Rü ngema no’rü gu’ i decadagu rü nü ta daugü i ya guürãü i traduçãogü rü 
publicaçãogü i maiyu’gügawa’iiü̃ rü nhema tüü nawa’ na gagü i nhema mu-
dança i nhema traduçãocümawa’ i üpaama nhema yatügü i tüü da’iüme’ewa 
na nhu’ma nayatomarãü na nhemacü yiema maiyugüta na nhema tümaarü ore-
güwatama na tügüma tarü ĩü rü tümagagüwa’ rü tümacümagüwa’ rü nhema 
arü yeera nhema nha publicaçãogü rü tüna nanaã i wüi namaü na nhemacü ya 
yiema togueamatchigü ya wüietchigü nawe’na nhema daigü rü yü arü aipewa’ 
tü’ nanhemaü i na nütadauü i nhema natchiga rü nhu’matchi’ nhema meigü ga 
yeguma tam tüna naãgü’ü rü tü’ü nüü na oo’gü’ü.

Natchiga i nhema naguta iũü̃ (Sobre o Programa)

Rü nhema nha i dawenüwa’ ni ya nguutchiü i nha Programa Língua Indíge-



na Viva no Direito (LIVD) rü natanüni i nhemana nama ya ngaiü i Advoca-
cia-Geral i União arü rü Ministerio dos Povos Indígenas (MPI) rü nhu’mat-
chi Justica arü rü Segurança Publica (mJ) rü Organização i Sociedade Civil 
arü (OSC) rü nhema nüü ya ngautchãüni na naüü wüi nama ngeta’ yiema 
maiyu’gütucumü na mea tügüü ta inüegügü rü nhu’matchi nama ta cua’ei 
i no’rü ü rü no’rü ngueẽ i nhema nha tagucü’ã arü mugu rü na togawa’ na 
wümatü’ü i nhema nha mugü i Federal i 1988arü rü OIT 169 arü rü ODS 
arü i Tikuna rü Kaiow´’ rü Kainganggügawa’.

Ngema nha programa rü nanaü wüi mudança i nhema traduçãocümawa i nhe-
ma nacüma i yema yatügü i nucüma tü da’iarüwa’ naca’ i nhema wüi i nama 
ngeta’ yiema maiyugütucumü na nhema tümagüarü oregüwa’tama na tügüma 
tarü iü, tümaga rü tümacümagüwa’ rü natchigani i “Ngewa’cã’ü mãü” rü nhe-
ma “Meã i mã’ü nhu’matchi na i mãüü meã” nhema nagagüãewa’ rü nhu’ma-
tchi nhema nü i dauüwa’ rü nhu’matchi maiyu’gü arü daegütucumüwa’ rü nha 
puracü i tradução arü naca’ i maiyu’güga rü ta nhema yima taunecü i guü nat-
chiüanegü arü decada i maiyugüga arü i nhaügu i uu: “tauma ta’cü i togu i uu 
rü tama toma ta nhemagüacüta ningu” nhaüwa ne nau.

Nhema natucumügü u nawa nhemagü i programatchiga

Kaingangtucumü IBGE 2022 nüü i’ugu rü nhemani wüi natucumü taü 
nhu’matchi natucumü ãurima ngo’ü i  i numa taguanewa’ rü 45,8 mil mani 
i no’rü duugü rü estado i Rio Grande do Sul rü Paraná rü Santa Catarina 
nhu’matchi São Paulowa’ ni na nhemagü rü Kaingangga rü Jêtucumüwa’ 
nanhema rü nhamarüta ta nhemagü ya dũegü nawa’ i deagü’e rü i’ nha nhe-
ma nhama wüi taüma nacümagü i tügü nawa’ tügü ta cua’güüruüni.

Kaiowatucumü rü no’ri arü ügügutama Mato Grosso do Sul arü sulwaama 
na nhemagü rü nhamarüta ãurima nama ninga’igü i nacümagü rü no’rü õgü 
i tekohama rü naanegü i üüneüma rü nhemaacü wo’ na tcho’ügü nüna a 
pugü’ü i no’rü naanegü rü nhemaãcü rü wüigu naĩ i nawa i Aty Guasu na 
nhemacü na naporaegü’ü i nhema no’rü lutagü i wüigu naügü’ü rü na nhe-
macü na nhema nagagüna nadaugüü̃ nhu’matchi na naporaẽü i teko porã – i 
mãü meü rü wüiguü rü IBGE 2022 nü iugu rü 58,6 mil ni rü nhema nagagü 
rü tupi-guarani tucumüwa’ni na nhemaü.



Tikunagütucumü rü narü mumae rü 74 mil mani i no’rü duugü rü nü au-
rima tatüma rü nainecüma wüiwatama nahemagü rü no’rü ianegü rü Alto 
Solimões ni nanhemagü’ü rü ĩanegü ya Tabatinga rü Benjamin Constant 
nhu’matchi Amaturawaamani na nhemagü’ü rü ta 8 mil nii i Tikunagü i 
Colômbiawa’ rü 7 mil ni Peruwa’ama rü naga rü Tikunatamani naega rü nü 
yaugügügu rü natauma i to nagagü i natanüwa’ na nhemaü rü nüicamareni 
rü yeeracü ãurima nawa’ nideagü.

Nhema nha ngewaca’ü i tradução i mugü i Federal i 1988 rü OIT rü ODS 
arü i Kiowa’ rü Tikuna rü Kainganggügaca’ rü nhema mea nü cua’güü na 
tare i nagawa’ i deagü’ü ni utare’e rü nhu’matchi na nünangetchãügü’ü 
nape’ewa nhema natucumügücüma rü cua’gü i maiyu’güarütama na nhema 
nüü ya nga’uca’ i nhema aicuma meü i tradução rü nagu rü inü rü wüi ngu-
neügu rü nhema mugüwa’ nhemagü’ü rü nhu’matchi na mea nüü tacua’eü-
ca’ ya yiema tama nha tchõügüga portuguêswa’ ideagü’e.

Nhema nguneügügu nha puracü rü nü’na nhema i ya gu’ürãü i gut-
chãügü rü notürü ãurima name erü nha LIVD rü nanaü i taüma puracü 
naca’ i maiyu’gü i nhema marü nü cua’ei i na naügü i nhema nacüma i 
maiyu’güarütama iiü rü nhemawe’na nha programa rü nanaü na nhemacü 
nagu narü inüeü i nhema inügü i nucümãügü’ü na nhemaacü nana ügüüca’ 
nhema tradução nhema wüitchigü maiyugütcumüna ngaicamüãcü rü tama 
nhema nha yatügü i tcho’ügü nagu rü inüeüãcü rü nhemacü na nhema inü-
gü i woetama maiyu’güarü iiüãcü.

Rü nhemaacü no’rü guwa rü na nhemaü i wü’matü i mugü i Tikuna rü Kaiowá 
rü Kaingangügawa rü nanaüta na yima maiyu’gü arü ianegü i nhema naga-
güwa’ i deagüne’ na nüna cua’eü rüta na no’rü poragüca’ta i’nacagü’ü rü nana 
poraẽüta  i nhema nacümagü rü nagagü rü nhema nucümaügüü nacümagü rü 
wüi meigü i Kaingang rü Tikuna nhu’matchi Kaiowa’güarüca’ iini rü maiyu-
gütucumügüca i tagucü’agü rü nhema poragü i gua’neca’maiini.

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas
Ministério dos Povos Indígenas

 



PREFÁCIO 

A política linguística no Brasil sempre foi de superioridade eurocêntrica, 
excluindo as culturas e as línguas, sobretudo dos povos originários. Isso se 
deve a forte colonização da linguagem indígena. 

A tradução jesuítica, ocorrida no século XVI–XVII, desempenhou por 
muito tempo um papel, na história brasileira, não de simples cúmplice da 
violência colonial, mas, especialmente como instrumento de invisibiliza-
ção, marginalização e apagamento dos povos indígenas, seus saberes, suas 
culturas, suas línguas, suas epistemologias e suas trajetórias históricas. 

A Constituição de 1988 tem permitido mudanças significativas na relação 
entre a tradução e os povos originários. Assim, ao apresentar reescritas in-
dígenas, as coleções em questão ressaltam a diversidade de vozes e pers-
pectivas existentes nas comunidades indígenas, contribuindo para a valori-
zação e o fortalecimento de suas culturas e identidades. 

Nas últimas décadas observamos diversas traduções, publicações nas lín-
guas indígenas, isso nos leva a contemplar uma mudança de paradigma na 
tradução, de um instrumento colonial para um meio pelo qual os povos in-
dígenas podem (re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Além dis-
so, essas publicações também têm proporcionado uma oportunidade para 
que outros indivíduos dentro de contextos pós–coloniais acessem histórias 
e perspectivas que lhes foram negadas. 

Sobre o Programa  

É nessa perspectiva que nasce o Programa Língua Indígena Viva no Direito 
(LIVD), resultado da parceria institucional entre a Advocacia–Geral da União 
(AGU), os Ministérios dos Povos Indígenas (MPI) e da Justiça e Segurança 
Pública (MJ) e Organização da Sociedade Civil (OSC), visto que seu objetivo 
é criar uma ponte de entendimento entre os povos indígenas e os responsáveis 
pela formulação e aplicação das leis brasileiras, traduzindo a Constituição Fe-
deral de 1988, da OIT 169 e ODS para as línguas Tikuna, Kaiowá, Kaingang. 



Este programa contempla uma mudança de paradigma na tradução de um 
instrumento colonial, para um meio pelo qual os povos indígenas podem 
(re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Significa “Vida Nova”, o 
“Bem Viver e Viver Bem” material e espiritual das línguas e linguagens 
indígenas. Este trabalho de tradução para línguas indígenas também vem 
ao encontro do ano internacional das décadas das Línguas Indígenas que 
tem o lema: “Nada para nós sem Nós”. 

Sobre os povos envolvidos no Programa 

O povo Kaingang segundo IBGE 2022 é um dos maiores e mais expres-
sivos grupos indígenas do Brasil, com população de 45, 8 mil pessoas, 
espalhadas principalmente pelos estados do Rio Grande do Sul, Paraná, 
Santa Catarina e São Paulo. A língua Kaingang, integrante da família Jê, 
permanece viva e falada por grande parte do povo, funcionando como um 
elo essencial da sua identidade cultural. 

O povo Kaiowá, habitantes tradicionais do sul de Mato Grosso do Sul, 
mantêm uma profunda relação espiritual e cultural com o tekoha, seu ter-
ritório sagrado. Mesmo diante da perda de terras, seguem reunindo–se 
nas Aty Guasu para fortalecer sua luta coletiva, preservar a língua e garan-
tir o teko porã — a vida boa e harmoniosa. Segundo o IBGE 2022 são 58,6 
mil, a língua faz parte da família linguística tupi–guarani. 

O povo Tikuna, o mais numeroso com 74 mil pessoas, tem estreita conexão 
com os rios e a floresta, suas comunidades se concentram principalmen-
te na região do Alto Solimões, em municípios como Tabatinga, Benjamin 
Constant e Amaturá Há, ainda, cerca de 8 mil Tikunas na Colômbia e quase 
7 mil no Peru. A sua língua, também chamada tikuna, é considerada de ori-
gem isolada, sem parentesco comprovado com outras famílias linguísticas, 
e segue amplamente falada nas aldeias. 

A tradução inédita da Constituição Federal de 1988, OIT e ODS para as 
línguas Kaiowá, Tikuna e Kaingang, contou com a colaboração de espe-
cialistas indígenas bilíngues e o respeito diante das perspectivas sociocul-
turais, conhecimentos específicos indígenas, para alcançar uma tradução 



autêntica, apta a refletir, a um só tempo, os valores constitucionais e a com-
preensão dos que não falam o português. 

Durante o trabalho houve vários desafios, mas muitos significados impor-
tantes, pois, o LIVD proporcionou grande exercício para que especialistas 
indígenas durante a tradução construíssem metodologias indígenas. Além 
disso, o programa fez que com que mergulhassem na mitologia cosmogô-
nica e etiológica para tentar fazer a tradução mais aproximada possível de 
cada povo evitando a visão do homem branco e não condizente, em muitos 
casos, com a visão de mundo do indígena. 

Por fim, disponibilizar documentos jurídicos nas línguas Tikuna, Kaiowá e 
Kaingang permitirá às comunidades indígenas falantes destas línguas com-
preender e reivindicar seus direitos, fortalecerá suas identidades culturais, 
linguísticas e a autoestima ancestral. Uma conquista dos Kaingang, Tikunas 
e Kaiowá, dos povos indígenas do Brasil, da República e da Democracia. 

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas 

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas 
Ministério dos Povos Indígenas



NO’RÜ ÜGÜ

Nhaa volume rü nananutaque’e i nhema traduçãogü i megü’ü naca’ na ye-
eratchigü na nawa’ i tchocuü i nhema poragü rü nawe’i i maiyu’gügawa’ i 
nha mugü i federal arü i 1988 rü nhema ngutaque’e i nº 169 i Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) arü rü nhu’matchi nhema Objetivogü i 
Desenvolvimento Sustentável (ODS) rü nhema arü yeera i wüi Glossário 
i ngüeruü rü nhema nutaque’e i wü’matügü’ü arü yeeratayiiü̃ nhaã puracü 
rü wüi puracü rü nhema wüiguü i nacümagü rü nagu iũũ na nüü nacu’aü 
rü nhema na yeeracü naporaẽü i nhema maiyu’güga rü na we’i na nhema 
nanhemaü na yeeracü nhema mugüwa’ niücuü. 

Nhema traduçãogü rü Kaingang rü Kaiowá rü Tikunagügawa’ni naügü’ü: 
nhema tapaepü i maiyu’gü i rü mumaegü’ü i duugü nawa’ i deagü’ü i nha 
tagucü’aanewa rü nhema Censo Demografico i 2010 i IBGE nü i uurüü rü 
wüigu nheguma ya ugü’gu rü 120 mil i gu’üma nhema duugü i tchopetüü̃ 
rü nhema no’rü ügü rü na nhema’ü i natchi’cagü na nawa’ ya tcho’cuü i 
nhema mugü nawa’ i nagagü.

Nhema nha tradução arü ü nünangetchãü i nhema nagagü rü nacümagü 
rü nhu’matchi wüitchigü natucumü arü dawenügü rü nama nangau na 
natanetaẽü̃ nhema nüyangautchãüü rü nhu’matchi nhema ya guürãü i na-
anewa’ nhemagüü i no’gügütama rü nhema no’rü nanaügüü i nha wü’matü 
rü naü̃pa rü niutchiga rü ucu’ẽwa naüpetü rü memareüwa rü niutchiga na 
nhuacüta ya nguutchi’ü rü nhematchigawa’ rü na nhema i ngewa’cã’ü i 
nacüma i meüma: nhema ucu’ẽ rü yiema maiyugütama ninaüü nhu’matchi 
tümagagüwanii ya yiema ianeacügü rü i nhema na nhemaacü yauü̃ rü na-
naporaẽẽtchigü i nhema no’rü aicuma rü nanhemaacü na nhemaü i nhema 
ianearü participação rü naporaü’ca’ i nhema maiyu’güarü porá nhu’matchi 
na nhemaücü i nhema ügü i nhematama naügü’ü nhema natchi’cagüwa’ta-
ma nhu’matchi nhema nümagütama nagu narü inüeüãcü nhu’matchi nhema 
na ãtucumüãcü na maeü. 

Nhema IDGlobal arü puracü rü nayanguutchi ãtucumüãcü nhu’matchi nhe-
ma organização i maiyugüma cuagüü nawe’eigüãcü rü nhema Associação 
i Difusão Cultural i Canella – ADICUCA i Kainganggüarü; nhema Insti-



tuo Ixiru Ete – Guünatü-Tekoha Laranjeira Nhanderu, wüigu Kaiowagü-
ma; nhu’matchi yiema maiyugü a ngeegütucumü i estado Amazonas arü 
– Makira’Eta rü Tikunagütucumüma.

Nhaã wü’matü rü na nanutaque’eü i wüitchigü i nagawa’ i ümatü i cua’ruü 
naca’ na meã nüicua’ü nhu’matchi nhema poragü arü puracü rü nanaüü na 
nhuacü na yeeracü nanaporaeü i nhema maiyugücümagü i nhu’ma nhema-
gü’ü rü nhu’matchi na naporaeü i maiyu’güga rü nhema no’rü inü rü tama-
ni na publicaçãogu tatama yaguü notürü nhema yagu’ü̃rãü i nacümagügu-
tani rü nhema no’rütama naanewa’ nhemagü’ü i nhemaügüãcütani yanguu.

Instituto de Direito Global



INTRODUÇÃO

Este volume reúne traduções fundamentais para a ampliação do acesso 
ao direito, apresentando, em línguas indígenas, a Constituição Federal de 
1988, a Convenção nº 169 da Organização Internacional do Trabalho (OIT) 
e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS), além de um Glos-
sário de Apoio. Mais do que uma compilação de textos normativos, esta 
obra é um instrumento de diálogo intercultural, voltado ao reconhecimento, 
à valorização e ao fortalecimento das línguas indígenas, e de promoção do 
acesso à justiça. 

As traduções foram realizadas nas línguas Kaingang, Kaiowá e Tikuna: 
três das línguas indígenas mais faladas do país, segundo o Censo Demo-
gráfico de 2010 do IBGE. Em conjunto, somam mais de 120 mil pessoas, 
que passam, com esta iniciativa, a ter a oportunidade de acessar conteúdos 
jurídicos em suas próprias línguas. 

A execução das traduções respeitou as especificidades linguísticas, cultu-
rais e epistemológicas de cada povo, contribuindo para ampliar o alcance 
e a efetividade desses conteúdos em diferentes territórios. O processo de 
construção deste material foi precedido e orientado por consultas prévias, 
livres e informadas, que constituíram seu eixo estruturante. Nesse contexto, 
destaca–se uma inovação metodológica relevante: as consultas foram reali-
zadas por pessoas indígenas e conduzidas nas próprias línguas das comuni-
dades envolvidas. Essa abordagem reforçou a legitimidade e a efetividade 
do processo, assegurando ampla participação comunitária, fortalecimento 
da autonomia dos povos indígenas e maior aderência dos conteúdos produ-
zidos às realidades locais e às formas próprias de compreensão do direito 
e da vida coletiva. 

A etapa de tradução foi conduzida por tradutores indígenas tradicionais, 
reconhecidos por seu domínio linguístico e profundo conhecimento cultu-
ral. Em seguida, os textos foram revisados por linguistas indígenas, o que 
permitiu ampliar a precisão conceitual, a consistência terminológica e a 
adequação às estruturas próprias de cada idioma. 



A elaboração do material seguiu um percurso progressivo, baseado na es-
cuta qualificada, no diálogo contínuo e na construção coletiva. Ao longo 
desse processo, foram realizados ciclos de apresentação, debate e validação 
nos territórios, garantindo que as traduções fossem não apenas corretas, 
mas também compreensíveis, apropriáveis e alinhadas às formas de expres-
são e entendimento de cada comunidade. 

Este projeto, desenvolvido no âmbito do Programa Língua Indígena Viva 
no Direito (LIVD), teve um arranjo institucional inovador regido pela Lei 
nº 14.903/2024. O Instituto de Direito Global (IDGlobal) teve a honra de 
atuar como organização da sociedade civil responsável por sua execução, 
sendo a primeira entidade do País contratada sob esse regime jurídico, o 
que representou, simultaneamente, reconhecimento institucional e elevada 
responsabilidade na condução técnica, ética e operacional do projeto. Tal 
seleção foi por meio do Edital nº. 02/2024.

A atuação do IDGlobal se deu de forma colaborativa e em articulação com 
organizações que atuam junto aos povos envolvidos: a Associação de Di-
fusão Cultural do Canella – ADICUCA, no contexto Kaingang; o Instituto 
Ixiru Ete – Pai de Todos – Tekoha Laranjeira Nhanderu, junto ao povo 
Kaiowá; e a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas – Maki-
ra’Eta, junto ao povo Tikuna. 

Este livro, ao reunir, em cada língua, documentos de referência para a 
compreensão e o exercício de direitos, se projeta como uma ferramenta de 
fortalecimento das práticas interculturais e de valorização das línguas indí-
genas. Seu propósito não se esgota na publicação, mas se realiza nas múlti-
plas formas de circulação, uso e apropriação dos conteúdos nos territórios. 

Instituto de Direito Global 
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A
Abranger – Incluir ou envolver algo. 
Tradução: Nawa ngema# urüena nüna yapa#.

Ab–rogar – Revogar completamente uma lei. 
Tradução: Wüi i mugü arü pora rü o%%#. 

Absoluto – Total e sem limitações. 
Tradução: Ngearütchaãtchiã#.

Ação Direta de Inconstitucionalidade (ADI) – Ação que serve para dizer 
se uma lei está contra a Constituição. 
Tradução: Wüi mugü nü# i u# rüe’na na we’gu ni ># i wüi i mugü.  

Ação Popular – Qualquer cidadão pode entrar com essa ação para cancelar 
algo que prejudique o governo ou o meio ambiente. 
Tradução: Wüi i mũ nü# iu# na guanema tü# nangema i na naca’ ta dau# 
i tüma arü poragü.

Acarretar – Causar uma consequência. 
Tradução: Nanagu Tchie# ngupetü#.

Acesso – Possibilidade de entrar ou utilizar algo. 
Tradução: Nagu iücu# urüena nü# i dau#. 

Acusar – Atribuir a alguém a responsabilidade por um fato. 
Tradução: Rü wüie# Iua#’#.

Adaptar – Ajustar algo a uma nova situação. 
Tradução: Nawa name%#.

Admitir – Aceitar, reconhecer ou permitir algo. 
Tradução: Nayau’# urüena naüpetü%#.
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Água potável – Água segura para beber. 
Tradução: De’a m%# i a’ewa.

Alvará – Documento da Justiça que autoriza algo, como soltar uma pessoa presa. 
Tradução: Wüi mugü i namaã cua’# pootchitchiga, nhumatchi caa i du%%gü-
ca’i*#.

Âmbito nacional – Tudo aquilo que abrange todo o país. 
Tradução: Natchi#anearü tawa.

Amicus curiae – Pessoa ou grupo que entra num processo só para ajudar 
com informações, sem ser parte dele. 
Tradução: Wüi i natucumü urü e’na wüi duũ# nü# rü nhü%%# nawa i nat-
chigagü i ngema ngupetü#.

Anistia – Perdão oficial para certas pessoas que cometeram crimes, geral-
mente políticos. 
Tradução: Nü# ngetchau# i wüi duu# urü e’na wüi ãegacü tchie# na ügu.

Aposentadoria – Direito de deixar de trabalhar, com recebimento de be-
nefício, conforme a lei. 
Tradução: Itchaü# i puracüwa rü ngüe% iyau’# mugü nü# i u#ãcü.

Arrazoado – Texto com os motivos e explicações de um pedido ou deci-
são. 
Tradução: Wüi i wümatü nü# i u# na nhunhaacü ta itapo’ü# urüe’na tacü-
ca’tata po’cu#.

B
Biodiversidade – Variedade de seres vivos no planeta. 
Tradução: Gu#ma i tacü ngema ma#ãgü# nhaã naanewa ngemagü#.
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C
Caput – Primeira frase de um artigo de lei. 
Tradução: Norü ügü i wümatü i mugü arü.

Cautelar – Decisão rápida e temporária para evitar que algo piore até o 
julgamento final. 
Tradução: Nü# i u# na ngeguma wüi duũ# tchie# na ügu na paatama na 
we’ãtchi%ã# na tama ya nha#ca’ urüe’na niã tomara#e%# i norü dea.

Cláusula pétrea – Parte da Constituição que não pode ser mudada nem 
por votação. 
Tradução: Mugü i tauacü tatama i tomara#e%# rü tauãcü rüo#.

Coisa julgada – Quando uma decisão da Justiça não pode mais ser modificada. 
Tradução: Ngeguma marü narü weãtchigu wüi i mũ tauacütatama 
niya tomara#.

Competência – Quem tem o poder legal de julgar ou decidir alguma coisa. 
Tradução: Nü# ngema# cua’ na nhuãcü ta nanaweãtchi%%# i gutchinü-
gü idu%%güarü.

Comutação de pena – Trocar uma pena por outra mais leve. 
Tradução: Nu# i u# na nhure taunecü urüe’na i na iraatchi%# i tüma arü po’cu.

Concessão – Quando o governo autoriza uma empresa a prestar um serviço 
público (como ônibus ou luz). 
Tradução: Ngeguma wüi a%gacü nana ãgu e porá na wüi natucumü namaã 
na puracü#ca’du%%güca’i*#.

Congresso nacional – Órgão do Poder Legislativo responsável por criar, 
discutir e aprovar as leis do país. 
Tradução: Namaã cua’# nagü narü *nü%# rü nanaügü# i mugügü i ta-
guarü naanewa.
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Constituição – A lei maior, que está acima de todas as leis. 
Tradução: Mugü i guũma i mugüetüma ngema#.

Constituinte – Pessoa ou grupo que faz uma Constituição. 
Tradução: Wüi i natucumü i namaã cua’gü# na ya nguutchi# i mugü i gu# 
i mugüetüwa ngema#.

Convenção – Norma internacional que os países podem adotar como lei. 
Tradução: Mugü i gu#ma i natchianecüa’güarü, rü wüitchigü natchianewa 
me# na namaã na puracüe#.

Custos legis – Quem atua no processo para garantir que a lei seja respeita-
da (geralmente o Ministério Público). 
Tradução: Nawa ngema# na aicuma ya ngu#ca’ i mugü, du%güca’ i *#.

D
Decoro parlamentar – Comportamento respeitoso e adequado que se es-
pera de um político. 
Tradução: Nacüma i me# i ngu%%# i wüi i ãegacüwa.

Deferir – Aceitar um pedido feito à Justiça. 
Tradução: Na yaua# i wüi i ca i justiça arü.

Desapropriação – Quando o governo toma um bem privado por necessi-
dade pública, pagando indenização. 
Tradução: Ngeguma ãegacü nana yaugu wüi i ngema# wüie ya du%% arü 
nagagu tacü ngema na ügütcha#.

Desenvolvimento sustentável – Crescimento que não prejudica as futuras 
gerações. 
Tradução: Ya u%# i du%güarü ma# notürü tama tchie# i üüãcü na ngemaãcü 
meã tama%#ca’ ya wipeewane*%.
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Desídia – Falta de cuidado ou preguiça no trabalho, principalmente no ser-
viço público. 
Tradução: Tama meã namaã cua’# urüe’na omare# i norü puracüwa nge-
ma serviço públicowa ngemagü#.

Dignidade – Valor e respeito que toda pessoa merece. 
Tradução: Guanema tü# na ngema# i ngetcha# rü tataã#.

Dignidade da pessoa humana – Princípio que diz que todas as pessoas 
devem ser tratadas com respeito e valor. 
Tradução: Mugü nü# i u# na guanema ya du#%gü na tüna ngema# i tüma 
arü pora rü na ta ngetchaugü#.

Direito adquirido – Direito que alguém já tem e não pode ser tirado, mes-
mo se a lei mudar. 
Tradução: Pora i marü i ngema# rü tauacü tatama i tora# wotchi ya toma-
ra#gu i mugü.

Direitos trabalhistas – Garantias legais que protegem o trabalhador. 
Tradução: Mugü i nü# i ng*# i poragü i puracütanü#güarü.

Direitos – Garantias básicas para viver com justiça. 
Tradução: Poragü i guane du%ca’i*# ngemaãcü tü# na ngema# i ma# i me#.

Discriminação – Tratamento injusto baseado em diferenças (raça, gênero 
etc). 
Tradução: Tama meã wüee du%# i ca# i tümamatüüneca’mare urüena ta 
tomara##ca’mare.

Doutrina – Explicações e ideias de quem estuda e escreve sobre leis e o 
Direito. 
Tradução: Meã nu# i u# i gu#ma i mugüpanewa rü ümatü#.
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E
Educação de qualidade – Ensino acessível e eficiente para todos. 
Tradução: Me# i ngu% i yau# rü guaneca’ i *#.

Eficácia plena – Quando uma regra da Constituição já pode ser aplicada, 
sem precisar de outra lei. 
Tradução: Mu i mugü i gu#ma i mugüetüwa ngema#arü tama togü mu arü 
poraca’wa# yangu#ca’. 

Emenda constitucional – Mudança feita no texto da Constituição. 
Tradução: Mugü i tomaraü%%#, i mugü paneewa.

Ementa – Resumo do conteúdo de uma lei ou decisão. 
Tradução: Ina iraãtchi%%# i ümatü i mugüarü. 

Energia limpa – Energia que não polui o meio ambiente. 
Tradução: Õmü arü na*%%ru# i tama naane tie%#.

Equidade – Justiça considerando as diferenças entre as pessoas. 
Tradução: Guanema tana yau# i ngüe% i ngema tü# tau#epü’.

Erradicação da pobreza – Acabar com a pobreza. 
Tradução: Namaã Yagu’e%# i ngema ngearü di%eruã’.

Evolução – Mudança gradual ao longo do tempo. 
Tradução: Yeerawa ya>tchigü#.

Exceção de incompetência – Pedido para tirar o caso das mãos de um juiz 
que não pode julgá–lo. 
Tradução: Cagü nanayau#ca’ i wü i juiz nawa i po’cutchiga erü nü# na 
tauma i ngema cua’.

Excludente de ilicitude – Quando a pessoa faz algo que seria crime, mas 
tem justificativa, como se defender de uma agressão. 



32

Ma*yugüarü Conü Ma’#ã# I Mugüwa: Mugü I Gu#ma I Mugüetüwa 
Ngema#, OIT Nhumatchi ODS Nagagüwatama Ümatü# - Tik#nagawa

Tradução: Ngeguma wüie ya duü% tchie# ta ügu notürü nü# ti ugu na tana 
ü# na tügu itapo’>>ca’mare.

F
Fiscalização – Controle para garantir que as leis trabalhistas sejam cumpridas. 
Tradução: Mugü i nü# i ngi# i na aucumaütchi ya ngu%gü# i mugü i pura-
cütanü#güarü.

Fome zero – Garantir alimentação suficiente para todos. 
Tradução: Ya gu’e%# i taiyatchiga, na ngemae%# i õna i guanea#.

Foro privilegiado – Direito de certas autoridades (como deputados e mi-
nistros) de serem julgadas por tribunais mais altos. 
Tradução: Pora i numa# i ãegacügüca’ i*# na tama nge*rü# i Juiz na gulga#ca’.

Função típica/atípica – O que é ou não é a atividade principal de um dos 
três poderes (Executivo, Legislativo, Judiciário). 
Tradução: Tama nhaã tama%pü i poragü arü puracü i *# (Executivo, Legis-
lativo, Judiciário).

H
Habeas corpus – Ação que serve para proteger alguém contra prisão ilegal. 
Tradução: mugü na tama wüie du% ta po’cu#ca’ i notüca# mare.

Habeas data – Ação usada para ver ou corrigir dados pessoais guardados 
por órgãos públicos ou empresas. 
Tradução: Mugü nawa me# nana we’âtchiêê# i documentogü i dueegüarü 
orgão públicoarü rü nhumatchi empresagü.
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I
Igualdade – Tratamento justo para todos, sem discriminação. 
Tradução: Rü guama ya du%# meã i yau#, tama tchiri tü# i ca# i tümama-
tüüneca’mare.

Igualdade de gênero – Direitos iguais entre homens e mulheres. 
Tradução: Rü ngecü rü yatü nü# na ngema# i poracü i wüigu#.

Imprescritível – Que nunca perde a validade, mesmo com o tempo (ex: 
crime de racismo). 
Tradução: Mugü nü# i u# na tagutatama rü o# wotchi mu#ma taunecü 
üpetügu, wüi i cua’ãtchiru# ngeguma wüie duee# tchiri cu cagu, i tüma-
matüüneca‘mare. 

Imunidade parlamentar – Proteção que os políticos têm para não serem 
processados por suas opiniões no trabalho. 
Tradução: Políticogü# i po’ü# naca i norü deagü rü norü *nügü na tama na 
po’cue#ca’ norü puracügüwa.

Inafiançável – Quando a pessoa não pode pagar fiança para responder ao 
processo em liberdade. 
Tradução: Nü# i u# na tauãcüta tanaütanü na itapootchi# nheguma tchie-
ütchi# ta ügu.

Inclusão social – Participação de todos na sociedade. 
Tradução: Guanema tü# na ngema# tümatchica i du#gütanüwa.

Indulto – Perdão da pena concedido pelo Presidente da República. 
Tradução: Ngeguma Presidente da República nüna ngetcha#gu i du% arü 
gu’tchinü.

Inexigibilidade – Quando não se pode exigir certo comportamento de al-
guém numa situação. 
Tradução: Ngeguma tauacü i mugü naca’inacagu wüi nacüma urüena wüi uneta.
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Injunção (mandado de) – Ação usada quando falta uma lei para garantir 
um direito previsto na Constituição. 
Tradução: Wüi mu naca’i*#, ngeguma na taugu i mugü rü ümatü# i mugü 
paneewa na*ningu#ca’i ngema pora. 

J
Jurisdição – O poder que juízes e tribunais têm para resolver conflitos. 
Tradução: Wüi i pora i juizgü rü tribunais nü# ngema# nana we’âtchie-
eüca’ ngeguma tare i natucumügü urü e’na tare i du#gü tama meâ nugüma 
ya *gügu.

Jurisprudência – Conjunto de decisões anteriores dos tribunais sobre um 
mesmo tema. 
Tradução: Nheguma tribunaisgüwá nangugu i natüga i marü nawá na 
tchopetügü#, rü ta ngemaãcütatama nia ngegü.

Justiça – Aplicação das leis de forma correta e igual. 
Tradução: Mugümaã i cua’#, na ngemaãcü meã naya ngu%%gü#ca’.

L
Laicidade – O Estado brasileiro não tem religião oficial e respeita todas 
igualmente. 
Tradução: Tagucüa’ i Naane rü nü# na tauma i norü religião rü ngemaca’ 
ni* nü# na ngetcha># i gu#ma i religiãogü i Brasilwa ngemagü#. 

Lei – Regra oficial criada pelo Estado para manter a ordem e a justiça na 
sociedade. 
Tradução: Mugü i Estado ü# na gu#ma na we’gu#ca’ rü na rema#ca’ i 
po’#ru# i du#%’gütanüwa. 
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Liberdade – Poder agir sem opressão. 
Tradução: Tama cu po’cu#, rü tauetama cu# fa’i#.

Liminar – Decisão provisória tomada no início de um processo, geralmen-
te em situações urgentes. 
Tradução: Wüi mugü nanaweãtchi%%# i natchiga ngeguma paaru# ni*-
gu i natchiga. 

M
Mandado de segurança – Ação para proteger um direito claro que está 
sendo desrespeitado por uma autoridade. 
Tradução: Pora duegü# i po##, ngeguma wüi agacü tama nia ngu%%gu i 
mugüwá rü ümatü#.

Medida provisória – Regra temporária feita pelo presidente em casos ur-
gentes, com força de lei. 
Tradução: Wüi natucumü nü# i po’## i du#%’gü# rü nhumatchi namaã 
cua’# na aicuma ya ngu# i mugügü. 

Meio ambiente – Conjunto da natureza (ar, água, solo, seres vivos). 
Tradução: Na*necü arü taa, rü gu#ma nawa ngema#.

Ministério Público – Instituição que defende a sociedade e fiscaliza o 
cumprimento das leis. 
Tradução: Wüi natucumü nü# i po’üü i duuügü rü nhumatchi daûtaeü na 
aicuma ni nguü i mugü.

Mudanças climáticas – Alterações no clima que podem ser causadas por 
ações humanas. 
Tradução: Ya aunetatchigü# i na*ane nagagu i duugü.
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N
Norma constitucional – Regra que está dentro da Constituição. 
Tradução: Wüi mu i mügü i gu#ma i mugüetüwa ngema#wa rü ümatü#. 

Norma programática – Regra que mostra objetivos a serem alcançados 
com políticas públicas. 
Tradução: Mugü nü# we# na tacü#ta narü ngaugü# i wipe’ewaama namaã 
i políticas públicasgü. 

O
Ordem jurídica – Conjunto de leis e regras de um país. 
Tradução: Mugügütucumü i wüi natchianearü. 

Ordem pública – Situação de paz, segurança e organização que o governo 
deve garantir. 
Tradução: Na tautama tü# ngupetü# rü na ita po#a# rü wüiwa ta ngema-
gü#, ngema tani* i ãegacü ya ngue%#. 

P
Paz – Ausência de conflitos e violência. 
Tradução: Gu#ma memare#, tau# i nutchiga.

Persecução penal – Etapas da investigação e do processo criminal. 
Tradução: Norü yauyetchigü i nawe ã# i processo criminalwa.
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Preceito fundamental – Ideias e princípios mais importantes da Constituição. 
Tradução: &nügü rü nhumatchi norü natchumaãgü rü mema%gü# i mugü i 
gu#ma i mugüetüwa ngema#. 

Princípio da legalidade – Ninguém é obrigado a fazer ou deixar de fazer 
algo que não esteja previsto em lei. 
Tradução: Tauetama tanaü urüena tama tanaü i ngema tama mugüwa rü ümatü#.

Princípio da proporcionalidade – O governo deve usar meios justos e 
equilibrados ao aplicar leis. 
Tradução: Rü ãegacü rüta nana weãtchi%% nana wüigumare#ca i ngema 
mugü i po’cutchiga.   

Princípio da reserva legal – Certos assuntos só podem ser tratados por 
meio de lei feita pelo Legislativo. 
Tradução: Nüma# i natchigagü rü legislativoricatama ni* na ü#.

Promulgação – Ato de publicar oficialmente uma lei ou emenda para que 
ela passe a valer. 
Tradução: Nü# i u# na ina ngeetchi# i wüi mugü. 

Q
Quórum – Número mínimo de pessoas necessárias para uma votação ou 
decisão ser válida. 
Tradução: Du#güarü m> nawae# nana we’ãtchie%gü#ca’i wotatchiga. 

R
Ratificação – Confirmação oficial de algo, como um acordo ou decisão. 
Tradução: Nü# i u# na marü narü we’âtchi# i wüi ngema#. 
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Recurso especial – Pedido para que o STJ análise uma decisão que desres-
peita uma lei federal. 
Tradução: Wüi caa na STJ meã nu# na dau#ca’ i wüi marü rü we’âtchi# 
notürü tama i mugünawae#ãcü i ũ#. 

Recurso extraordinário – Pedido para que o STF revise uma decisão que 
desrespeita a Constituição. 
Tradução: Wüi caa na STF meã nü# na da>ca’i wüi mugü marü rü we’ãt-
chi# notürü tama i mugü i gu#ma i mugüetüwa ngema#ãcü i ũ#. 

Rede de ensino – Conjunto de escolas organizadas para oferecer educação. 
Tradução: Nguepata#gü i nawa nü# i cua’# i ngu’gütchiga rü taã%# nawa 
i cua’#.

Redução das desigualdades – Diminuir diferenças sociais e econômicas. 
Tradução: Na i’ra%% i ngema tama wüigu# i nawa i dieru nhumatchi ngema 
nawa tama##.

Repercussão geral – Quando uma decisão da Justiça pode afetar muitas 
outras parecidas. 
Tradução: Ngeguma wüi mugü justiçaarü togüamatchigü i mugü# inamaã 
wüigu## na daugu. 

República Federativa do Brasil – 
Tradução: Tagucüa’ i Naane.

Requisição – Ordem do governo para usar algo ou exigir um serviço, de 
forma legal. 
Tradução: Wüi mugü i governo arü namaã na puracü# urüe’na na’ca’ ina 
ca# i wüi ngema# i mugü nü# i u#ãcü. 

Revogação – Cancelar uma lei ou parte dela. 
Tradução: Wüi mugü rü õ%# urüe’na wüi tchipe’etama.
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S
Salário justo – Remuneração adequada pelo trabalho realizado. 
Tradução: Puracüwa i yau# i dieru i we’gu#.

Sanção presidencial – Aprovação de uma lei pelo presidente. 
Tradução: Ngeguma presidente wüi mugü düetüwa na ngegu.

Saneamento – Serviços de esgoto e higiene adequados. 
Tradução: Na me# i puracü i naca’ i ngema gu’tchire nhumatchi naca’ i 
de’a i e’e#. 

Segredo de justiça – Quando o processo é fechado ao público, para prote-
ger os envolvidos. 
Tradução: Ngeguma wüi processo narü wa’tagu na tü# i na po’üca’ yiema 
toguegüama tchigü ya nawa ngemagüe. 

Segurança alimentar – Acesso contínuo a alimentos de qualidade. 
Tradução: Gu#guma i me# i õna i ngo#.

Sigilo fiscal/bancário – Proteção sobre informações de dinheiro e contas 
bancárias. 
Tradução: Nü# i po# i guũma i natchiga i di%ru rü nhumatchi dieru pata#.

Soberania – Poder do país de decidir sobre seus assuntos, sem interferên-
cia de fora. 
Tradução: Pora i wüi natchianearü tauetatama naetüwa ta üpetü. 

Subsidiariedade – O governo só deve intervir quando outros meios não 
conseguem resolver. 
Tradução: Rü ã%gacü rü ta nawa niücü ngeguma tauacü na we’ãtchie%gu 
i gutcha#gü. 
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Supremacia constitucional – Rü Mugü i Gu#ma i mugüetüwa ngema# rü 
narü taama% tagucüa’i naanewa. 
Tradução: Rü Mugü i Gu#ma i mugüetüwa ngema# rü narü taama% tagu-
cüa’i naanewa.

Supremo Tribunal Federal (STF) – Órgão que protege e interpreta a 
Constituição. 
Tradução: Pora i nüna dau# rü namaã puracü# i mugü i gu#ma i mugüe-
tüwa ngema#.

Sustentabilidade – Uso equilibrado dos recursos naturais. 
Tradução: Meã namaã i cua’# i ngema#gü i woetama ngemagü# i wa*müwa.

T
Trabalho – Atividade para produzir ou obter renda. 
Tradução: Puracü i ü# na tü# na ngema#ca’ i ngema#gü.

Trabalho forçado – Trabalho imposto sem liberdade, contra a vontade 
da pessoa. 
Tradução: Puracü i cu ü# i tama cu nawaeãcü rü tama cu# i nge#.

Trabalho infantil – Trabalho realizado por crianças. 
Tradução: Puracü i wüee buemare ü#.

Trânsito em julgado – Quando uma decisão da Justiça não pode mais 
ser mudada. 
Tradução: Ngeguma wüi mugü marü narü we’âtchigu, rü tauacütatama 
niya tomara#.

Tutela jurisdicional – Proteção dada pela Justiça quando alguém tem seu 
direito violado. 
Tradução: Po’# i justiça tüna ã# ngeguma tama niã nguêêgügu i mugü i 
wüie ya du%ã#.
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Tutela provisória – Proteção temporária dada pela Justiça antes da decisão final. 
Tradução: Po’ü i paãtiru# i *# i justiça ã# na#pa i narü we’âtchi#.

U
Ultratividade da lei – Quando uma lei antiga continua valendo para fatos 
do passado, mesmo depois de ser cancelada. 
Tradução: Ngeguma wüi mûgü marürüoo# wena arü düetüwá na ngegu.

Usucapião – Quando uma pessoa vira dona de um imóvel depois de morar 
ou cuidar dele por muitos anos, sem ser incomodada. 
Tradução: Ngeguma wüie ya du% nawa ta maügu i muûma i taunecü ya îpata 
tama norü yora tiîâcü rü na mê na naca’ i ta caü na tümaega wá na nge#.

V
Vacatio legis – Tempo entre a publicação de uma lei e o dia em que ela 
começa a valer. 
Tradução: Ngune# na nagu nü# ni utchigagü# na due%gü nü# ta 
cua’gü#ca’i wüi mugü i ngewacaü#, rü nhumatchi ngune# ta aicumaü-
tchi ina ngeetchi#.

Valor – Importância ou significado atribuído a algo. 
Tradução: Ngema me# rü pora#.

Vantagem – Benefício ou condição favorável. 
Tradução: Me# urüena cuwa rü meã%#.



Veto presidencial – Quando o presidente decide não aprovar uma lei que 
o Congresso criou. 
Tradução: Ngeguma presidente nia to’yepeegu rü tamanana üpetü %%gu i 
wüi mũ i congresso ü#.

Vigência – Período em que a norma está válida e em funcionamento. 
Tradução: Porawa nangema# wüi mugü rü namaã ina puracügü#.

Vigorar – Válido e em funcionamento. 
Tradução: Üpetü# rü i puracü#.

Virtude – Qualidade moral positiva. 
Tradução: Me# iü#.

Votar – Escolher por meio do voto. 
Tradução: Nagu iuneta# urüena naca’ idau’#.
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RECONHECIMENTO AOS INDÍGENAS QUE 
PARTICIPARAM DAS TRADUÇÕES 

Ademir Garcia: indígena do povo Kaingang. Graduando em Direito pela 
Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS). Pesquisador do Ins-
tituto de Direito Global (IDGlobal), atuando no Programa Língua Indígena 
Viva no Direito (LIVD). Participa da tradução de documentos jurídicos, 
como a Constituição Federal de 1988, a Convenção nº 169 da OIT e os 
Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS). Foi professor da língua 
Kaingang e atua como tradutor da língua.

Atos Fermin Vasques: indígena do povo Tikuna. Professor efetivo. Gradu-
ado em Antropologia pela Universidade Federal do Amazonas (UFAM), em 
Pedagogia Intercultural pela Universidade do Estado do Amazonas (UEA) e 
em Teologia pelo CFTBN. Possui pós–graduações nas áreas de Educação, 
Saúde e Saberes Tradicionais pela UEA. Atua como gestor escolar indíge-
na, com forte compromisso com a educação diferenciada e a valorização 
dos saberes tradicionais. É liderança ativa no movimento indígena do Alto 
Solimões, integrando a CGTT, onde contribui na defesa dos direitos dos po-
vos indígenas e no fortalecimento das comunidades. Em 2025 e 2026, atuou 
como tradutor da Constituição Federal de 1988, contribuindo para a acessibi-
lidade do texto constitucional às comunidades indígenas.

Bernabé Bitencourt Serra: indígena do povo Tikuna. Mestre em Lin-
guística e Línguas Indígenas pelo Museu Nacional/UFRJ. Graduado em 
Pedagogia Intercultural Indígena pela Universidade do Estado do Amazo-
nas (UEA). Atualmente é professor da Escola Municipal Indígena Santos 
Dumont, na Comunidade Indígena Tikuna Bom Intento I, no município de 
Benjamin Constant (AM).

Celestial Kri da Silva: indígena do povo Kaingang. Professor de História 
e Geografia na EIEB Sã Ty Kó, Aldeia Kondá. Graduado em Ciências So-
ciais pela Universidade Comunitária de Chapecó (Unochapecó) e pós–gra-
duado pela mesma instituição.

Elizabeni Barbosa: indígena do povo Kaiowá. Tradutora e professora da 
Aldeia Laranjeira Nhanderu. Graduada em Matemática pela Licenciatu-
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ra Intercultural Indígena da Universidade Federal da Grande Dourados 
(UFGD/FAIND). Trabalha com séries iniciais e ensino médio.

Geniniana Barbosa Almeida Pedro: indígena do povo Kaiowá. Graduada 
na área de Ciências da Natureza pela Universidade Federal da Grande Dou-
rados (UFGD) e no curso Ara Vera Normal Médio Intercultural Indígena, 
na área de Linguagem. Contou com o auxílio de Adelina Pedro de Almeida 
na tradução em Kaiowá.

Jeronimo Franco da Silva: indígena do povo Kaiowá. Liderança da Al-
deia Amambai Tekoha Pandui, Mato Grosso do Sul.

Jhelice Franco da Silva: indígena do povo Kaiowá. Graduanda em Direi-
to pela Universidade Estadual de Mato Grosso do Sul (UEMS), unidade 
de Naviraí. Pesquisadora do Instituto de Direito Global (IDGlobal), inte-
grando o Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD). Participa da 
tradução de documentos jurídicos, como a Constituição Federal de 1988, a 
Convenção nº 169 da OIT e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável 
(ODS). Desenvolve estudos voltados aos direitos indígenas e às questões 
socioambientais, integrando grupo de pesquisa sobre conflitos socioam-
bientais e a Rede de Apoio e Incentivo Socioambiental (RAIS).

Jocemar Kovenh Garcia: indígena do povo Kaingang. Residente na Terra 
Indígena Nonoai (RS). Graduado em Licenciatura Intercultural Indígena 
pela Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC). Atua como educa-
dor, tradutor e agente cultural, com experiência na revisão e correção de 
traduções para a língua Kaingang, incluindo textos jurídicos. Desenvolve 
atividades ligadas à valorização dos saberes tradicionais, sendo liderança 
espiritual (kujã) e participante de iniciativas culturais, produções audiovi-
suais e projetos de fortalecimento linguístico e comunitário.

Jucemari Mĩnká da Silva Corrêa: indígena do povo Kaingang. Graduada em 
Licenciatura Plena em Pedagogia pelo Centro Universitário IDEAU – Unidade 
Getúlio Vargas (RS). Especialista em Educação Interdisciplinar pela mesma 
instituição e mestranda em Educação em Políticas e Gestão de Processos Edu-
cacionais pela Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS).
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Kesia Mũtẽ: indígena do povo Kaingang. Professora. Graduada em Ci-
ências da Natureza pela Universidade Federal da Fronteira Sul (UFFS) – 
Campus Erechim (RS) e mestranda em Educação pela Universidade Fede-
ral da Fronteira Sul (UFFS) – Campus Chapecó (RS).

Kunha Yvoty (Lúcia Assis Morais): indígena do povo Kaiowá. Rezadora, 
Nhande Sy conhecedora dos saberes tradicionais do povo Kaiowá, artesã e 
parteira tradicional da Aldeia Amambai Tekoha Pandui, Mato Grosso do Sul.

Leonel Kãka Caetano Chaves: indígena do povo Kaingang. Professor. 
Graduado em Administração em Processos Gerenciais pela Faculdade 
Educacional da Lapa (FAEL). Especialista em Gestão Hospitalar pela mes-
ma instituição e especialista em Gestão Escolar, Orientação e Supervisão 
pela Uniasselvi.

Lileia Pedro de Almeida: indígena do povo Kaiowá. Liderança e mulher 
ativista do movimento indígena do Mato Grosso do Sul. Graduada em Ci-
ências Humanas e mestranda em Antropologia pela Universidade Federal 
da Grande Dourados (UFGD).

Maycon Flores do Nascimento: indígena do povo Tikuna. Graduando em 
Direito pela Universidade Federal do Oeste do Pará (UFOPA). Pesquisador 
do Instituto de Direito Global (IDGlobal) e integrante do Programa Língua 
Indígena Viva no Direito (LIVD). Participa da tradução de documentos ju-
rídicos, como a Constituição Federal de 1988, a Convenção nº 169 da OIT 
e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS). Possui interesse 
em direitos indígenas, línguas indígenas e fortalecimento dos povos origi-
nários, com ênfase na valorização dos saberes tradicionais.

Mendison Chota Agostinho: indígena do povo Tikuna. Professor da Comuni-
dade Indígena Bom Caminho. Coordenador do ciclo de formação de educação 
indígena (CEFORPE) e coordenador da Câmara Municipal de Educação Indí-
gena (CME). Licenciado em Língua Portuguesa, Língua Tikuna e Espanhol. 
Pós–graduado em Língua Portuguesa e Literatura Brasileira pela Universidade 
do Estado do Amazonas (UEA). Mestre em Linguística e Línguas Indígenas 
pela Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ).
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Osias Guedes Alberto: indígena do povo Tikuna. Pesquisador. Mestre 
em Linguística pela Universidade Estadual de Campinas (UNICAMP) e 
doutorando em Linguística pela Universidade Federal do Rio de Janeiro 
(UFRJ). Desenvolve pesquisas voltadas ao estudo da língua Tikuna, espe-
cialmente em interface com o português, com foco em fonologia, morfolo-
gia e alternância de códigos (code–switching).

Renata Castelão: indígena do povo Guarani–Kaiowá. Graduada em Li-
cenciatura Intercultural Indígena pela Universidade Federal da Grande 
Dourados (UFGD) e possui experiência em Linguística.

Samuel Chamorro: indígena do povo Kaiowá. Graduado em Letras (Por-
tuguês/Literatura e Espanhol) pela Universidade Estadual de Mato Grosso 
do Sul (UEMS), em Dourados (MS), em 2014. Atua na educação desde 
2012, tendo lecionado Artes e Patrimônio Cultural, Língua Espanhola, 
Línguas Indígenas (Kaiowá e Guarani) e Língua Portuguesa em escolas 
indígenas de Dourados e Amambai (MS). Possui forte dedicação ao estudo 
das línguas Kaiowá e Guarani. Atualmente exerce função administrativa 
terceirizada na Coordenação Regional da FUNAI em Dourados.

Sival Cadete: indígena do povo Kaingang. Graduado em Pedagogia pelo 
Centro Universitário da Grande Dourados (UNIGRAN) e em Licenciatu-
ra Plena em História pelo Centro Universitário Cidade Verde. Atualmente 
exerce a função de professor da Língua Kaingang e Valores Kaingang na 
Escola Estadual de Ensino Médio Cacique Sy Gre, na Aldeia Pinhalzinho, 
no município de Planalto (RS).

Teodorino Manduca Carvalho–Decüracü: indígena do povo Tikuna. 
Professor. Membro da Organização Geral dos Professores Ticunas Bilín-
gues e participante do movimento indígena do Alto Solimões. Graduado 
em Letras pela Universidade do Estado do Amazonas (UEA) e concludente 
do curso de Mestrado em Linguística e Línguas Indígenas pelo Museu Na-
cional da Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ).

Valdelice Veron: indígena do povo Guarani–Kaiowá. Mestre em Desen-
volvimento Sustentável pela Universidade de Brasília (UnB) e doutoranda 
em Antropologia. Liderança reconhecida nacional e internacionalmente 
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pela atuação em defesa dos direitos territoriais, ambientais e culturais dos 
povos indígenas.

Vanessa Ferreira Gamarra: indígena do povo Kaiowá. Atua na área de 
Assistência Social indígena, com experiência no Centro de Referência de 
Assistência Social (CRAS). Acadêmica da Universidade Federal da Gran-
de Dourados (UFGD), onde cursa Licenciatura em Educação do Campo, 
com habilitação em Ciências Humanas. Participa ativamente do movimen-
to indígena Guarani–Kaiowá (Aty Guasu) e integra a Associação Ixiru Ete, 
contribuindo para o fortalecimento cultural, a organização comunitária e a 
defesa dos direitos dos povos indígenas.

Voninho Benites Pedro: indígena do povo Guarani–Kaiowá. Liderança 
indígena de Mato Grosso do Sul, vinculada ao movimento de professores 
Guarani–Kaiowá e à articulação política da Aty Guasu.
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